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Parsha Plug: Parshat Behaalotecha 

Bamidbar 11:18-23, 31-34 במדבר יא:יח־כג, לא־לד 

18 And to the people, you shall say, “Prepare yourselves for           
tomorrow and you shall eat meat, because you have cried in the            
ears of the Lord saying, ‘Who will feed us meat, for we had it              
better in Egypt.’ [Therefore,] the Lord will give you meat, and           
you shall eat. 19 You shall eat it not one day, not two days, not               
five days, not ten days, and not twenty days. 20 But even for a              
full month until it comes out your nose and nauseates you.           
Because you have despised the Lord Who is among you, and           
you cried before Him, saying, ‘Why did we ever leave Egypt?’”           
21 Moses said, “Six hundred thousand people on foot are the           
people in whose midst I am, and You say, ‘I will give them             
meat, and they will eat it for a full month’? 22 If sheep and              
cattle were slaughtered for them, would it suffice for them? If           
all the fish of the sea were gathered for them, would it suffice             
for them?” 23 Then the Lord said to Moses, “Is My power            
limited? Now you will see if My word comes true for you or             
not!”...31 A wind went forth from the Lord and swept quails           
from the sea and spread them over the camp about one day's            
journey this way and one day's journey that way, around the           
camp, about two cubits above the ground. 32 The people rose up            
all that day and all night and the next day and gathered the             
quails. [Even] the one who gathered the least collected ten          
heaps. They spread them around the camp in piles. 33 The meat            
was still between their teeth; it was not yet finished, and the            
anger of the Lord flared against the people, and the Lord struck            
the people with a very mighty blow. 34 He named that place            
Kivrot Hata'avah [Graves of Craving], for there they buried the          
people who craved. 

לְמָחָר֘ הִתְקַדְּשׁ֣וּ תּאֹמַ֜ר וְאֶל־הָעָ֨ם      (יח)
לֵאמֹ֗ר יְקוָֹ֜ק בְּאָזְנֵ֨י בְּכִיתֶם֩ כִּ֡י בָּשָׂר֒        וַאֲכַלְתֶּ֣ם
ונְָתַ֨ן בְּמִצְרָ֑יִם לָ֖נוּ כִּי־ט֥וֹב בָּשָׂ֔ר יַאֲכִלֵ֙נוּ֙        מִ֤י
אֶחָ֛ד י֥וֹם לֹ֣א (יט) וַאֲכַלְתֶּֽם: בָּשָׂ֖ר לָכֶ֛ם         יְקוָֹ֥ק
וְלאֹ֙ יָמִ֗ים חֲמִשָּׁ֣ה וְלֹ֣א׀ יוֹמָ֑יִם וְלֹ֣א        תּאֹכְל֖וּן
חֹ֣דֶשׁ עַ֣ד׀ (כ) יוֹֽם: עֶשְׂרִ֥ים וְלֹ֖א יָמִ֔ים         עֲשָׂרָ֣ה
לְזָרָ֑א לָכֶ֖ם וְהָיָ֥ה מֵֽאַפְּכֶ֔ם אֲשֶׁר־יֵצֵא֙ עַ֤ד        יָמִ֗ים
בְּקִרְבְּכֶ֔ם אֲשֶׁ֣ר אֶת־יְקוָֹק֙ כִּֽי־מְאַסְתֶּ֤ם      יַ֗עַן
מִמִּצְרָֽיִם: יָצָ֥אנוּ זֶּ֖ה לָ֥מָּה לֵאמֹ֔ר לְפָנָיו֙        וַתִּבְכּ֤וּ
רַגְלִ֔י אֶ֙לֶף֙ שֵׁשׁ־מֵא֥וֹת משֶֹׁה֒ ויַּאֹמֶר֘       (כא)
בָּשָׂר֙ אָמַ֗רְתָּ וְאַתָּ֣ה בְּקִרְבּ֑וֹ אָנכִֹ֖י אֲשֶׁ֥ר        הָעָ֕ם
הֲצֹ֧אן (כב) יָמִֽים: חֹ֥דֶשׁ וְאָכְל֖וּ לָהֶ֔ם        אֶתֵּ֣ן
אֶֽת־כָּל־דְּגֵ֥י אִ֣ם לָהֶ֑ם וּמָצָ֣א לָהֶ֖ם יִשָּׁחֵ֥ט        וּבָקָ֛ר
ויַֹּ֤אמֶר (כג) לָהֶֽם: וּמָצָ֥א לָהֶ֖ם יֵאָסֵ֥ף        הַיָּ֛ם
תִרְאֶ֛ה עַתָּ֥ה תִּקְצָ֑ר יְקוָֹ֖ק הֲיַ֥ד אֶל־משֶֹׁ֔ה        יְקוָֹק֙
נָסַ֣ע׀ וְר֜וּחַ אִם־לֹֽא:...(לא) דְבָרִ֖י      הֲיִקְרְךָ֥
עַל־ ויִַּטֹּ֨שׁ מִן־הַיָּם֒ שַׂלְויִם֘ ויַָּ֣גָז יְקוָֹ֗ק        מֵאֵ֣ת
סְבִיב֖וֹת כֹּ֔ה יוֹם֙ וּכְדֶ֤רֶךְ כֹּ֗ה י֣וֹם כְּדֶ֧רֶךְ         הַֽמַּחֲנֶ֜ה
ויַָּ֣קָם (לב) הָאָֽרֶץ: עַל־פְּנֵ֥י וּכְאַמָּתַ֖יִם       הַֽמַּחֲנֶ֑ה
י֣וֹם וְכֹ֣ל׀ וְכָל־הַלַּ֜יְלָה הַה֨וּא כָּל־הַיּוֹם֩       הָעָ֡ם
אָסַ֖ף הַמַּמְעִ֕יט אֶת־הַשְּׂלָ֔ו ויַַּֽאַסְפוּ֙      הַֽמָּחֳרָ֗ת
סְבִיב֖וֹת שָׁט֔וֹחַ לָהֶם֙ ויִַּשְׁטְח֤וּ חֳמָרִ֑ים       עֲשָׂרָ֣ה
טֶ֖רֶם שִׁנֵּיהֶ֔ם בֵּ֣ין עוֹדֶ֙נּוּ֙ הַבָּשָׂ֗ר (לג)        הַֽמַּחֲנֶֽה:
בָּעָ֔ם יְקוָֹק֙ ויַַּ֤ךְ בָעָ֔ם חָרָ֣ה יְקוָֹק֙ וְאַ֤ף         יִכָּרֵ֑ת
ם־הַמָּק֥וֹם אֶת־שֵֽׁ ויִַּקְרָ֛א (לד) מְאֹֽד: רַבָּ֥ה       מַכָּ֖ה
אֶת־הָעָ֖ם קָֽבְר֔וּ כִּי־שָׁם֙ הַֽתַּאֲוָ֑ה קִבְר֣וֹת       הַה֖וּא

 הַמִּתְאַוּיִֽם:

  

Rashi on Bamidbar 11:22 רש''י על במדבר יא:כב 

If sheep and cattle were slaughtered: Rebbe Akiva says, “Six          
hundred thousand people on foot, and You have said that I will            
give them meat, and they will eat it for a full month?” It is as it                
sounds, “Would it suffice for them?”...Which [case] is worse?         
This one, or [when Moses said] “Listen now, you rebels”          
(Bamidbar 20:10)? However, since [in this case] he [Moses] did          
not say it in public, the Torah spares him, and refrains from            
punishing him. But that of Meribah was in public, so the Torah            
does not spare him. Rebbe Shimon says, “God forbid! This never           
entered the mind of that righteous man. Would the one about           

שש אומר עקיבא רבי ישחט: ובקר        הצאן
אתן בשר אמרת ואתה רגלי, אלף        מאות
וגו', ובקר הצאן ימים, חדש ואכלו        להם
להם...ואיזו יספיק מי כמשמעו,      הכל
נא שמעו כ:י) (במדבר או זו        קשה,
חיסך ברבים אמר שלא לפי אלא        המורים,
מריבה של וזו ממנו, נפרע ולא הכתוב         לו
הכתוב. לו חיסך לא לפיכך בגלוי,        היתה
על עלתה לא ושלום חס אומר שמעון         רבי
בו שכתוב מי כך, צדיק אותו של         דעתו
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whom it says, ‘he is trusted throughout My house’ (Ibid 12:7)           
suggest that the Omnipresent cannot provide for us sufficiently?         
Rather, this is what he meant: ‘Six hundred thousand on foot and            
You say I will give them meat for a full month’? And then You              
will kill such a great nation? Will sheep and cattle be slaughtered            
for them so that they should then be killed, and this meal will             
satisfy for them forever [i.e., it will be their last]? Is this a credit              
for you?”...God answered him, “If I do not give them, they will            
say that My power is limited. Would the fact that God’s power            
appears limited to them please you? Let them and a hundred like            
them perish, as long as My power is not limited before them for             
even one moment!” [based on Sifrei 95] 

יאמר הוא, נאמן ביתי בכל יב:ז)        (במדבר
שש אמר כך אלא לנו, מספיק המקום         אין
בשר אמרת ואתה וגו' רגלי אלף        מאות
אומה תהרוג כך ואחר ימים, לחדש        אתן
כדי להם ישחט ובקר הצאן כזו,        גדולה
עד מספקתן זו אכילה ותהא       שיהרגו,
לו... אומרים זה, הוא שבחך וכי        עולם,
יאמרו אתן לא ואם הקב"ה       השיבו
תקצר ה' שיד בעינך הטוב ידי,        שקצרה
בהם כיוצא ומאה הם יאבדו       בעיניהם,
שעה אפילו לפניהם קצרה ידי תהי        ואל

 אחת:

 

Or HaChayim on Bamidbar 11:18 אור החיים על במדבר יא:יח 

Prepare yourselves for tomorrow: The reason that it was not          
given until tomorrow according to the rabbis is explained in the           
word ‘hitkadeshu’ for this is the language of preparing for          
punishment. God did not want to give it to them quickly and            
speedily, until they had been informed that their punishment         
would be given to them in the giving of the meat. He warned             
them and elongated for them the time, saying ‘until tomorrow’          
so that they would have a night to reflect, and perhaps they            
would repent and express regret to God for their evil. For God            
did not want to destroy them. 

מחר עד נתן שלא טעם וגו'. למחר         התקדשו
התקדשו בתיבת שדרשו ז"ל דבריהם       לפי
עד לפורענות עצמכם הזמינו לשונם       וזה
ומיד תכף להם לתת ה' רצה לא לזה          כאן.
להם נותן הוא פורענות כי שהודיעם        עד
להם והאריך בהם והתרה הבשר       בנתינת
הלילה להם יהיה ובזה למחר עד ואמר         זמן
וינחם בתשובה ישובו אולי הנפש       לחשבון
 ה' על הרעה כי לא יחפוץ ה' להשחית עמו:

 

Masechet Yoma 75a .מסכת יומא עה 

It was taught: Rebbe Yossi said: Even as the prophet would tell            
Israel what is to be found in clefts or holes so would the manna              
reveal to Israel what is to be found in clefts or holes. How? If two               
men came before Moses with a lawsuit, one saying, “You have           
stolen my servant”, the other saying, “You sold him to me”, Moshe            
would say to them, “In the morning judgment will be pronounced”.           
The next day, if [the slave's] omer of manna was found in the house              
of his first master, it was evidence that the other one had stolen him;              
if it was found in the house of his second master, that was proof that               
the former had sold him to the latter. Similarly, if a man and a              
woman came before Moshe with a suit, he saying, “She sinned           
against me”, and she asserting, “He sinned against me”, Moshe          
would say to them, “In the morning judgement will be          
pronounced”. The next day if her omer was found in her husband's            
house, that was proof that she had sinned against him; but if it was              

היה שהנביא כשם אומר יוסי ר'        תניא
ומה שבחורין מה לישראל להם       מגיד
לישראל להם מגיד המן כך       שבסדקין
שנים כיצד שבסדקין ומה שבחורין       מה
עבדי אומר זה לדין משה לפני        שבאו
אמר לי מכרתו אתה אומר וזה        גנבת
אם למחר משפט לבוקר משה       להם
בידוע ראשון רבו בבית עומרו       נמצא
רבו בבית עומרו נמצא אם גנבו        שזה
ואשה איש וכן לו מכרו שזה בידוע         שני
היא אומר זה לדין משה לפני        שבאו
עלי סרח הוא אומרת והיא עלי        סרחה
אם למחר משפט לבקר משה להם        אמר
שהיא בידוע בעלה בבית עומרה       נמצא
אביה בבית עומרה נמצא עליו       סרחה
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found in her father's house, that was evidence that he had sinned            
against her. 

 בידוע שהוא סרח עליה

 

Rav Alex Israel Beha’alotecha: Flesh or Spirit? 

I think that it is precisely because we are now a year later that the second incident is seen as so                     
serious. A year earlier, the Israelites were a slave nation fresh out of Egypt. They were used to being                   
fed by their masters. They found it difficult to fend for themselves. Their plea for food was justified.                  
But now, a year later, after the revelation of Sinai, after the miracles, after the Tabernacle, the people                  
are very different. They have matured and grown. They now have national leaders and systems of                
government: princes of tribes, judges, and other systems of government. They have formed             
themselves into a nation with a religious-spiritual ideology. They should have more patience. They              
should have a more sophisticated way of coping with a problem of this sort. Furthermore, the cries                 
for food in Exodus were justified. A month out of Egypt, their food provisions fully spent, the people                  
simply had no food. They were fully justified in their complaint. But here, a year later, they DO have                   
food. They have the manna...The people should be aware by now that God can provide for them. He                  
has done so in the past...The manna is the expression of a different mindset. It is a mindset of control                    
and limitation rather than frenzied passion. With the manna, somehow, everyone received according             
to his need. They gathered more or less and it always amounted to an ‘omer’ measure. With the                  
manna, everyone gathered only what they needed, not what they desired. And it was always enough.                
With the quails, nothing was enough, for they were propelled by an inexplicable urge, a powerful                
lusting that was insatiable...Possibly, the people are still dithering between meat and spirit, between              
Egypt and Israel. Now, when they are on their way, they make a final attempt, a final expression of                   
their indecision. God intercedes, reinforcing spirit over flesh, but the journey is still delayed. The               
Children of Israel stand between Egypt and Israel both in their geographical location and in their                
psychological-religious mindset. Which is going to prevail? 

 

Sefer HaChinuch Mitzvah 529 ספר החינוך מצווה תקכט 

It is known that the root of the mitzvah of bal tashchit is to              
teach our souls to love the good and to cleave to it. And             
consequently, the good will cleave to us and we will be           
distanced from all evil and from all destruction. This is the way            
of the chasidim who do not destroy even a mustard seed in this             
world, being distressed at the sight of any loss or destruction. If            
they can help it, they prevent any destruction with all the means            
at their disposal 

נפשנו ללמד כדי שהוא ידוע, המצווה        שורש
כך, ומתוך בו. ולהדבק והתועלת הטוב        לאהוב
ומכל רע דבר מכל ונרחיק הטובה, בנו         תדבק
יאבדו החסידים...ולא דרך וזהו השחתה.       דבר
עליהם ויצר בעולם, חרדל של גרגר        אפילו
יוכלו ואם שיראו. והשחתה אבדון       בכל

 להציל יצילו כל דבר מהשחית בכל כחם.
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